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Kannunar ¢punonornieckix HayK, CTapIidii mpenonaBaTenb Kadeapbl THOCTPAHHBIX S3bIKOB,
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yi. CanoBasi-Cnacckas, 6, 103045 . MockBa, Poccuiickas deneparys

AHHOTanus. B craTtbe moka3aHbl BO3MOKHOCTH OJIHOTO M3 TPHEMOB (hOPMUPOBAHUS
SI3BIKOBOM M IMHT'BOKYJIBTYPOJIIOTHYECKON KOMITETCHIINH CTYICHTOB T'YMaHUTAPHBIX CIICIHAIIb-
HOCTEH — BBISIBIICHUS U3MEHEHNI 3HAYEHUHN KYJIBTYPHO MapKUPOBAaHHBIX JIEKCEM B CBSI3H C U3-
MEHEHHUSIMH COZIEp’KaHUs MOHSTHSL, KOTOPOE OHM HOMUHHUPYIOT. Ha mpumepe HalinoHabHO crie-
IUQUYHBIX CIIOB aHTIIMHCKOTO sI3bIKa gentleman W lady oxapakTepu3oBaHbl OCHOBHBIE JTAITbI
Takoli paborel. Ha mepBoM aTare cTyAeHThI, aHANU3UPYs JaHHBIE, IPUBOIUMBIC B ayTCHTHY-
HBIX 3TUMOJIOTMYECKHX ¥ TOJIKOBBIX CIIOBAPSIX, HHTEPIPETUPYIOT (DaKTHI STUMOJIOTUH JIEKCEM B
KyJTBTYPOIIOTHYECKOM aCIeKTe, XapaKTepH3YIOT UX JICKCHUECKUE 3HAUCHUS B Pa3HbIE TIEPUOIBI
WCTOPUH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, YCTaHABIMBAS PACIIMPEHUE CEMAaHTUKH PACCMATPUBAEMBIX CIIOB,
npuBoOAsIIee K HOpMHUPOBAHUIO TTIOTUCEMAaHTOB, OOHAPY KU Basi N3MEHEHHS B CTPYKTYpE UX 3HA-
YEHUH — aKTyalu3aliio TaKOro KOMIIOHEHTa 3HaYeHHs], KaKk «OIaropofcTBO MaHep, MoBee-
HUS» U HEPEJIEBAHTHOCTh KOMITOHEHTA «OJIaropojHoe IpoucxoxkieHney». Ha crenyromem 3ta-
e paboThI CTYNEHTAaM IMPeIaracTcsi MPoaHAIN3UPOBaTh (PPArMEHTHI U3 TPAKTATOB YUCHBIX U
¢unocopos Auruu nponutbix BekoB ([x. Cenmona u T. Diuora), a TakKe U3 MPOU3BEICHHIA
KJIACCHUECKOH aHITMHCKOW JIUTEPATYPHI C [IEIIBI0 BEISIBUTH U3MEHEHMSI B CONCPYKAHUU TIOHSTHHA
«gentleman» u «lady», CBSI3aHHBIE C UX PACIIMPEHUEM, C I3MEHEHUEM JOMUHHUPYIOIHX TPH3HA-
koB. Ha 3aBepimaromiem sramne paboThl CTYJCHTHI YCTAHABIMBAIOT U MHTEPIPETUPYIOT B3au-
MOCBSI3b I3MEHEHUS TIPENICTABIICHHH collnyMa o heHomeHax «gentleman» u «lady» u yekcu-
YEeCKOTO 3HAYEHUs COOTBETCTBYIOIINX SI3BIKOBBIX SIMHHUII.

B crarse mokazaHo, 4Tto pabora co CTyAEHTaMH, MpEAIoiarampmas aHaiu3 Haluo-
HAJIBHO cIeU(UIHBIX ((EHOMEHOB C y4ETOM B3aUMOJICHCTBHS IMHTBUCTUYECKUX M HEJTHHT -
BHUCTHYECKHMX (PAKTOB, BasKHA JJIsl IOHUMAaHUS KyIBTYpHOH MapaJnTMbl aHTITUHCKOTO S3BIKA.
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3a7ia4y HE TONHKO OOYUeHHSs SI3bIKY, HO U OHO-
BpPEMEHHO O3HAKOMIICHHUS CTYICHTOB C HUCTOpHEH
CTpaHBl U3y4aeMOro S3bIKa, C €€ KYIbTyPHBIMH
KOJIaMH, TO €CTh 3a7[aqy (hOpMUPOBAHUS IMHTBO-
KyJIBTYPOJIOTUYECKOU KOMITeTeHIIMU. [0 MHEHUIO
B.B. BopoObeBa, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAS
KOMIICTEHIINS — 3TO «3HAHWSI HJIeaIbHBIM TOBOPSI-
MIUM-CITIIAIOIIAM BCEH CHCTEMBI KYIBTYPHBIX
[IEHHOCTEH, BRIPAXKEHHBIX B SI3BIKE [2, ¢. 74-T75].
Nmenno oHa, Oymydu CBSI3aHHOH C SI36IKOBOW KOM-
METeHITUeH, MO3BOJISIET HE TONBKO yITYOUTh 3HA-
HUSI THOCTPAHHOTO S13bIKa, HO M 3HAYUTENBHO MO0-
BBICHUTBH Ka4eCTBO TOJATOTOBKH 00yYaromImxcs.

DopMHUPOBaHUIO UX JIMHTBOKYJIBTYPOIOTH-
YECKOM KOMITETEHIIMH CITOCOOCTBYIOT 3aHSTHS I10
CTPaHOBENICHUIO, IPOBOJAUMBIC, B YACTHOCTH, CO
CTyA€HTaMH 2 Kypca (HampaBieHHEe MOATOTOBKH
42.03.02 «Xypnamucrtuka. [lepuognaeckue nz-
JAHUSI 1 MYJIBTUMEIUHHAS KYPHAJIMCTUKA» U
42.03.03 «M3paTenbckoe Jema0»): CTYIEHTHI
y4aTcsl afieKBaTHO BOCIIPUHUMATh YHUBEPCAIb-
HbIC ¥ HAIMOHATbHO-CTIEII()UIECKIE KOHIICTITHI,
3HAKOMSICh C TEKCTaMH O MCTOPHH, KYJIBTYpE,
JTUTEpaType aHIION3bIYHBIX CTPaH, a TaKXkKe YC-
BaWBas KYJIBTYPHO MapKHPOBaHHYIO JICKCHKY.
OCHOBHBIMH MCTOYHHKAMU CEMaHTH3AIMH TEX
WJIH WHBIX CJIOB SIBJISIFOTCSl 8y TEHTUYHBIE TOJIKO-
BBIC CIIOBAPH, & TAKIKE HCTOPUYCCKH 3HAUYUMBIE
TpaKTaThbl, y4eOHUKH U T. M., TOCKOJIBKY «JTUHT-
BHUCTHYECKOE M3Y4EHHE KYJIBTYPHBIX KOHIICIITOB
HEen30eKHO JOJKHO OBITH JIOTIOTHEHO TAHHBIMH
JOPYTUX JAUCLHMIUIAH — KYJIBTYPOJIOTHH, HCTOPHH,
MICUXOJIOTHH, 3THOrpadum» [3, ¢. 166].

B nanHO#1 cTaThe B acmekTe (popMHpOBa-
HUS JTMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKOH KOMITETEHIUH
paccMOTpEHbI 3HAUMMBbIE JJI1 aHTJIMMUCKOW SI3bI-
KOBOH KapTHHBI MHPa HAIIMOHAIILHO-CTICITU(rIec-
KW KOHIICTITBI, KOTOpbIe HOMUHHUPYIOTCS JIEKCE-
Mamu gentleman / lady, npuHagneKaIuMu K ce-
MaHTHYCCKOMY TIONI0 gentleness /| nobleness —
«01aropoCTBO» (IIOIPOOHO 00 3TOM CEMaHTH-
geckoM mone cMm.: [1]). B kypce crpanoBeneHus
B IpOIeCcce U3yUYCHHUST UCTOPHH, KYJIBTYPBI, JINTE-
parypsl BenukoOpUTaHUM CTYACHTHI paboTaroT
C JaHHBIMH HOMMHATHBHBIMH SAMHHUIIAMH, TIO3TO-
My THPEICTaBIACTCA HEOOXOAUMBIM 00OpallaTh-
Csl Ha 3aHATHUSIX K TTPOHCXOXKIICHNIO, 0COOEHHOC-
TSM OBITOBaHHS U TPAKTOBKH 3THX JICKCEM B CBSI-
3M C U3MEHEHUEM COJIepXKaHMs 0003HAYEHHBIX
MU TIOHSTHH, SBISIONIMXCS HEOTHEMIIEMOH Ya-
CTBIO AHITIMICKOMN KYJIBTYPBI.
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[lonsTHE «ONArOpOACTBO» CBA3AHO C aH-
TUYHOU Tpanuuueit. Kak cauuranu B qpeBHOCTH,
01aropoICTBO POKIICHUS U TIOBEICHHS HEPa3phIB-
HO CBsi3aHbl. MI3BeCTHBIN aHTIHHCKUH (uitocod,
ucropuk u ropuct XVII B. Ixon Cennon (John
Selden, 1584—1654) o MpOUCXOXKICHUH TUTYIIOB
B Auruu u EBpone nucan: «The name gentilis,
as expressing non-Roman, was taken to
themselves by the conquering invaders from
the North as an honourable epithet,
synonymous with free, noble and victorious»
[9, c. 705-706].

AHrnuiickas ¢opma gentle BOCXOIUT K
(bpaHIy3cKOMY CIIOBY gentil, KOTOpoe, B CBOIO
ouepenlb, BOSBHUKAET HAa OCHOBE JIATUHCKOTO
gentilis, 0603HaYAIONMIETO CBOOOIHOPOXKICHHO-
ro 4eloBeKa, UMEINIEero, B OTINYNE OT pada,
rpakaaHckue nmpaBa. B mepuog pacnana Pumc-
KOI UMIIEpHUH BEIpaKEeHUE gentiles homines pum-
JISTHE CTaJIM MPHUMEHSTH MO0 OTHOIIICHHUIO K CBO-
WM 3aBOEBATENISIM, H Ha 3TOM OCHOBE B SI3BIKE
BapBapCKUX HAPOJOB BO3HUKIU BApHUAHTHI
gentils hommes (ppaHnu.), gentilshombres
(ucm.), gentil men (aHrs.). DTUMU cIOBaMH 000-
3HAYaJu JIOACH «U3 XOPOIIeH ceMbn», «0J1aro-
poaHOTO MpoucxoxaeHus». [lociae modeas! To-
TOB HaJl PuMckoit umnepueit Hazsanue harbari
and gentiles hominess cTano MPUMEHSTHCS 110
OTHOIICHUIO K 3aBOeBaTeNsIM. PuMiisiHe Hazbl-
BaJll X CHayalla BapBapamH, CIeIOBATEILHO,
Gentile 6p110 cMHOHMMHUYHO Barbarian, a 3a-
TEM 3HATHBIX JIIOJIEW WJIU JIIOJEH U3 XOpPOIIUX
ceMeill cTanu Has3bIBaTh gentiles homines,
gentilsomes, gentils hommes, gentilshombres
or gentil men [9, c. 706].

B cpaBHeHHH ¢ (DpaHIy3CKOW JIEKCEMO
noblesse, ynorpeOIsIBIICHCS 110 OTHOIICHUIO K
JBOPSTHCKOMY COCJIOBHUIO, CEMaHTHKa JIEKCEM
gentry, gentility (ot ctapodpani. genterise,
gentelise) Obli1a OoNee pa3MBITOH, OHU 0003HA-
Yany Jroei, He 3aHUMAIOIIUXCSl PYYHBIM Tpy-
JoM (HeoOs3aTeNbHO apUCTOKPATOB), BIUIOTH JI0
XIV Beka. B to e Bpems cioBa Gentle, Gentility
MOTJTH BBICTYIIaTh CHAHOHMMAaMH CYIIECTBHTEIIb-
Horo Nobility (apucToKpaTHs), HalpuMep: Tep-
ror Hopdonk 6611 mpuroBopeH B 1399 1. k ka3Hu
3a U3MEHY CBOEMY COCJIOBHOMY TIOJIOKEHUIO, KO-
Topoe obo3Hauanock Kak gentilesse. Homuua-
TUBHAs CIMHUIA gentleman MOCTENIEHHO HAYH-
HAeT UCIIONIb30BaThCS KIMEHHO 110 OTHOIICHUIO K
MPEJCTaBUTENSIM BBICIIUX CJIOEB OOIIECTBA.
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C 1414 r. B cyneOHBIX peecTpax AHIJIMU CIIOBO
gentleman WCIIONB30BANIOCh JjIsi 0003HAYCHUS
MJIaIIEro ChlHA JBOPSHUHA-3E€MIICBIAAEbIIA,
KOTOPBIM HE MOT HACJIEI0BATh CBOEMY OTILY, I10-
CKOJTBKY CYIIIECTBOBAJ IIPUHITHIT €THHOHACIIEIHSL.
ITosTromy, xorna B koH1le X VI B. B aHIJIMIICKOM
00I1IeCTBE OKOHYATEIBHO yCTaHOBUIACh mudde-
PEHITHAIUS TBOPSIHCKUX THUTY/IOB, CTATYC YENIO-
BEKa, MPUHAJICKAIIETO K gentry (3eMelIbHOMY
JIBOPSIHCTBY), OKa3aJiCs HUXKE CTaTyca CKBaii-
pa, kaBajepa, OapoHera, 0apoHa, BUKOHTA, I'pa-
¢a, Mmapku3a wiu repuora. O0 3TOM CBUACTENb-
CTBYET, B YaCTHOCTH, CJICIAYIOIICE YTBEPKICHUS
B. Xappucona B «Onucanuu Aarmuny» (1577):
«We in England divide our people commonly
into four sorts, as gentlemen, citizens or
burgesses, yeomen, and artificers, or
labourers. Of gentlemen the first and chief
(next the king) be the prince, dukes,
marquesses, earls, vicounts, and barons: and
these are called gentlemen of the greater sort,
or (as our common usage of speech is) lords
and noblemen: and next into them be knights,
esquires, and last of all that are simply called
gentlemeny [8].

B XVI B. NOABISAIOTCS TPAaKTaThl, OMUCHI-
BaIOII[ME XapaKTEPUCTHUKN JHUKEHTIbMEHA, U JIa-
FOTCSI PEKOMEH/IAITH O TOM, KaK €ro BOCITMTATh.
HacrosmuM y4eOHUKOM BOCIIMTaHHS HCTHHHO-
ro JUKEHTIIbMEHa sBisieTcss kaura T. Dauora
«The Governor. A guidebook written in English
on how to become a virtuous, sophisticated,
and accomplished member of the ruling class,
it was reprinted at least eight times during the
Tudor period» (1531), B KOTOpO# ONMUCHIBaeTCA
XKU3Hb Koporst Anrnu ['enpuxa VIII. Dnuor nmo-
Jlaraj, 9To B Pa3ps JUKSHTIIBMEHOB MOYKET BXO-
JUTH TOT YEJIOBEK OJaTOPOIAHOIO 3BaHUS, KTO
IIUPOKO 0Opa3oBaH, 3HAET SA3BIKH W MCTOPHIO,
paBo U GriI0coOPHI0, 3aHUMACTCS CIIOPTOM, JKH-
BOIKCHIO M MY3BIKOM, HE OTJIaBasiCh, BIIPOUEM,
ATHUM 3aHATHSAM CBEPX MeEPHI [7].

B aToM yueOHMKE MO0 BOCITUTAHMIO OJ1aro-
POIHOTO M 3HATHOTO YETOBEKAa DIIHOT, TOBOPS O
JIETCKOM TIEPHOE, PEKOMEHIYET MPEIOCTaBUTh
BOCIMTAaHNE MAJIBIMKA J0 CEMH JIET TOIBKO JKEH-
IIMHAM, TIPX DTOM TOAYEPKHUBAET, YTO €ro Heoo-
XOIMMO HAY4IHMTh Pa3OMpPAThCS B My3BIKE, dKHUBO-
MUCH, YTeHHH. J{JIs FOHOIIM MIKOJIBHOTO BO3pac-
Ta, M0 COBETY DJIMOTa, HEOOXOAMMO YETKO BBIC-
TPOUTH IIKATY U MOPSIOK KHUT, KOTOPBIE CIIEMY-

eT unTaTh. HaumHaTh HY>KHO C YTEHUS MPOU3Be-
JICHUH IPEYECKHX U JIATHHCKUX aBTOPOB Ha SI3bI-
KE OpUTHHAJIA ¥ B ONPEIIEIICHHOM IOCIe10BaTe b-
HocTH. OO0s3aTeNbHBI K TIPOYTEHUIO ONaropoj-
HbIM uyenoBekoM «Mmmaga» u «Omgucces» ['ome-
pa, TBopeHus ['opanust 1 MHOTHX JPyrHX aBTO-
poB. Kak cuuraer DauoT, 115 TOro 4TOOBI OBITH
0JIarOpOAHBIM, HE00S3aTEIbHO OBITH OOraThIM.
Jnst 671aropoiHOTO 4eoBeKa, JUIS JUKEHTIbMe-
Ha JIOJDKHBI OBITH XapaKTepHbl TAKHE Ka4ecTBa,
KaK BBICOKAasi HPaBCTBEHHOCTb, IIMPOKasi 00pa-
30BaHHOCTb, HAYHUTAHHOCTb, JIIO0OBB K HCKYCCT-
BY, YMEHHE KPacHBO TOBOPHUTD, TOHUMaHHE JIOC-
TOWHCTBA, XpabpocTh. Elle oTHMM BasKHBIM Ka-
YECTBOM JIOJDKHO OBITH TEPIICHHE, KOTOPOMY
aBTOP MOCBSAIIACT IEYIO TIIaBY.

HuTepec kK MOHATHIO «OIaropojCcTBO» HE
cHkaercsa U B XIX B., 0JHAKO OHO [EPEOCMBIC-
nuBaercs. B 3TOT mepuoj akmeHT MepeHoCHT s
CO 3HATHOTO MPOMCXOXK/ICHHS Ha OnaropogHoe,
BBICOKOMOPAJIbHOE TIOBEJCHUE, BOCIIUTAHUE B
cebe KauecTB, HCOOXOAUMEBIX I TOTO, YTOOBI
COOTBETCTBOBAThH MPEICTABICHHUIO O JIKCHTIb-
MeHe. AHrIuiickuil gentleman craHoBUTCS 00-
Jiee U/IealioM 3THUYECKUM, ITAJOHOM BBICOKOH
MopaJii, HO He OoraTrcTBa: Cpelli e€ro KauecTB
JOMUHHPYIOT HE TOJBKO XOPOIIHE MaHEPbI, HO U
YECTHOCTh, OT3BIBUMBOCTH M TOTOBHOCTH MTOMO-
raTh JAPYI'MM, TaJaHTHO OTHOCUTHCS K Jamawm,
coOMIONAaTh BO BCEM YMEPEHHOCTh M COXPAaHSThH
JOCTOMHCTBO, YTO 0COOEHHO SIPKO TTPOSIBUIIOCH B
Buxropuanckyto smoxy (1837-1901).

HMeHHO coluanbHO-UCTOpHUECKasi CUTYya-
1Us B AHTJIMU BIUSIET HA H3MEHEHUE COICPKAHUS
noHsTUs «gentlemany». B Monorpadun Kpuctun
Bep6epux (Christine Berberich) «The Image of the
English Gentleman in Twentieth-Century Literature
(Englishness and Nostalgia)» aHanu3upyoTcs
TPAKTOBKH COJACPIKaHUs MOHATHS «gentlemany
Takux aBTopoB XIX B., kak Puuapa Ctui, >xon
Crroapt Muin, xefimc Outiypkeiime CTuBEH.
Hanpumep, lxon Mun B 1851 r. mucain, 4to 3T0
MOHATHE CTAll0 BKJIIOYATh B ceOs «IOBeIeHuE,
Xapakrep, IPUBBIYKY 1 BHEITHUN BUI». B 1862 1.
JxetiMc CTHBEH ITOTIEPKUBACT COLMATBHBIN Xa-
pakTep JaHHOTO MOHSTHS, KOTJa OTMEYAeT, 4To
JDKCHTIIBMEH «HE 03HA4YaeT HU XOPOIIEro, HU OCT-
POYMHOT'O YeJIOBEKa, a YeJoBeKa, IPHSITHOTO YIS
OKpy>Karomux» [6, ¢. 16].

B coBpeMEHHOM aHITIMHCKOM SI3BIKE IEp-
BOHAYaJIbHOE OCHOBHOE 3HAaYEHHE CJIOBA
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gentleman, B KOTOPOM aKTyaJTH3HPOBaH KOMIIO-
HEHT «0J1aropoHOE POUCXOXKICHUEY, YXOIUT Ha
nepu(epuIo, U B KA4ECTBE OCHOBHOTO 3aKPEILIS-
eTcsl 3HAUCHHE, B KOTOPOM aKTyaH3UpyeTcs Ta-
KOI KOMITOHEHT, KaK «XOpOIllee BOCITUTAHNE, U3BIC-
KaHHoe mmosenenue»: A chivalrous, courteous, or
honourable man: he behaved throughout like a
perfect gentleman (OED1).

C nmonsiTHeM «gentleman» CBI3aHO KYIBTYp-
HO 3HayuMoe noHsATue «lady». Jlekcema lady
BOCXOJIUT K IpeBHEaHIIIUHCKOMY hleefdige — niep-
Bas yactb — OT Alaf, ‘loaf, bread’ «xapaBaii,
x11eb», monobuo hlaford ‘lord’. Bropas 4actb —
OT KOpHs dig- ‘to knead’ «MECHTB» — COOTHO-
CHUTCS CO CII0BaMH, 0003HAYAIOIIMMH «XJIe0ore-
ka, ¢opmosiuka xyeda» (OED, c. 22) (3mech u
Jajiee TIepeBol CIOBApHBIX cTarel Hamt. — /. b.).
Uctopuuecku nexkcema lady BOCXOAUT K JIEKce-
Me [ord v CONep>KUT aHTTTUHCKUY KOPEHB, HE TMe-
IOIIUKA COOTBETCTBUI B APYTHUX A3BIKAX, YTO OT-
PaX€HO B OIMMCAHHUU 3TUMOJIOTUH B CHOBapHOfI
crarbe lady. Cornacuo OED, nepBoe nucbMeH-
HOE ymnoTpeOyieHne JiekceMbl [ady B 3HAYCHUU
«TOCTIOXKA ISl IPUCITYTH M PabOB» OTHOCUTCS K
895 rony. Jlekcema OblTa CTIONIL30BaHA B PEITH-
ruo3HOM Tekcte — B [lcanTeipu.

B cnoBapnoii crateke bonbiioro Okchopa-
CKOTO CJIOBapsi HAXOIUM CIIEAYIOIIee €€ TONKO-
BaHHe: «B npeBHEaHHIACKOM CIIOBO HCIIONb30Ba-
JIOCh TSt 0003HAYCHUS CYIIPYT'H KOpolsi B Yac-
cekce, a mo3aHee B Aurmmn» (OED, c. 22). Jlek-
cema lady compoBOXKIAeTCs ITOMETaMHU «ceidac
MOSTHY. WIIH BBICOKOTIapHOe». Ee yrorpebnenus,
3a(hUKCHUPOBAHHBIC B CIIOBape C YKa3aHHEM Ieo-
rpadpuueckoro apeaa UCIoIb30BaHUS, TPUAAIOT
e HallMOHAJIbHYTO, STHUYCCKYIO KOHHOTAalluIO.

Bwmecte ¢ TeM nonmceMaHTHYHBINA Xapak-
Tep paccMaTpUBaeMOil JIeKCeMbl 00YCIIOBIECH
HAJIMYKMEM NTEPEHOCHBIX 3HaueHu. Hanmpumep:

(OKEHII[MHA, KOTOpas SBISETCS OOBEKTOM ISt
PBILAPCKOTO 00KAHMS; BO3IOOICHHASN;

«3 —spec. (cnen.) The Virgin Mary [/Iea Ma-
pust] (O0brano Hamra /leBa = nat. Hama boropoauia n
9KBUBAJICHTHI BO BCEX EBPOIMEHCKUX s3bIKax) bpems
Boropoauist: 6epemennocts» (OED, c. 23).

Jlexcema lady BXomuT B Ha3BaHUS PEIUTHO3-
HBIX TIPA3HAKOB M HAMEHOBAHUSI 00Pa30B CBATOM
HeBsr Mapuu: Lady Day, Our Lady in Harvest,
Lady in March, Our Lady, a taxxe ycrap. An
image of the Virgin Mary (OED, c. 23).
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Kak KOHCTHTYEHT CEeMaHTHYECKOTO MO
gentleness / nobleness nekcema lady MoOXeT B
MOJTHON Mepe paccMaTpUBaThCS MO OTHOIICHUIO
Kk Bukropuanckoii 3moxe. CorraabHOo-3KOHOMHU-
YEeCKHE U TMOJIUTHYECKUE YCIOBUS OIpENeIIsITH
MOJIO’KEHNE YKEHIIIMHBI B aHTJIHACKOM O0IIECTBE,
€e poJib B COIIMYME JIOJITHE CTOJICTHsI OblIa BTO-
pocrenienHol. Kak muimer B cBoeir pabore 00
anrnuiickoii cembe uctopuk A.IL. IlapeBa, «Bo
BCEX PAaCCMOTPEHHBIX HamMH c(epax >KU3HU ce-
MbU: IOPUINYECCKOM, IKOHOMHYECKOH, OBITOBOH,
OOIIECTBEHHOM, CEKCyalbHON — JOMHHHPOBAI
My)X4HHa — TaBa ceMbH. OH UMen puandec-
K1 OoJiee BHICOKHI CTAaTyC, YeM €ro KeHa, JeTH
u cnyrd. B rimazax 3akoHa oH Boruioman B cede
WHTEPECHl BCEX WICHOB ceMbu» [5, ¢. 7].

Byprkyaznas peBonronysi, pazButre 00paso-
BaHUSI, TIOSIBJICHHE TICPBBIX JKEHIIIMH CPENIU MPE-
CTaBHTENIEH paHee TONBKO MYKCKHX TpodeccHid
W3MEHSIOT TIOJIOKEHUE I B aHTJIHHCKOM 00IIIe-
ctBe. Bee 0obIITyto IIeHHOCTh MTPUOOpETaeT JTud-
Hoe Onaromonyuune. He Hapymias ceMelHBIX 0051-
3aHHOCTEH, CIIENys JONITY, KayKIbIi WICH aHIJIMN-
CKOW CEMbHU TOITYy4aeT BO3MOXXHOCTb CTPEMHTh-
csl K JIMYHOMY cyacThio. CTaHOBSTCS HEOOXOIM-
MBIMHU HAYUTAHHOCTh, COOTIO/ICHUE MPaBUIIA ITH-
kera. MOXHO T00aBUTh, YTO 00Pa30BAHHOCTD BbI-
JIeTIsIeT CBETCKYIO JIeH, KOTOPOM MPHUCYIH 3Jie-
TaHTHOCTb, U3SIIECTBO, XOPOIINE MaHEPHI.

JIBOpsIHCKHME ceMbU 00yJalld CBOMX JIETEH,
B YaCTHOCTH IOHBIX JI/IH, TIPU ITOMOIIH T'yBep-
HepoB U ryBepHaHToK. Jlo 1840 r. xeHckue mko-
JbI OBLITA HEOONIBITUMHE, U3YYaeMbIe TPEIMETHI
HemHorounciaeHusiMu. C 40 rr. XIX B. xeHc-
KM€ IIKOJTBI MOTYYHIIH HIMPOKOE PacpocTpaHe-
Hue. B 1870 u 1876 rr. mpuHUMaroTCcs akThl 00
0o0pa3oBaHMU: 3a KCHIIMHAMHU 3aKPETUIsIeTcs
MpaBo MoiyyaTh 00pa3oBaHHE B 00JIaCTH Bejie-
HUSL IOMAIIHETO X03sCTBa, IUTHS U T. II., TIO-
CKOJIBKY POJIb MaTepH M XO3SHKH JIOMa MO-TIpe-
JKHEMY OCTAETCs ITIaBHOM.

OnHako 0COOBIX TPAaKTAaTOB WIIH HCCIIENO-
BaHUU TOTO, KaK CTaTh UCTUHHOM jenu (1moa00-
HBIX yueOHuKky T. DnroTa) n3naHo He ObLIO.

B bputaHnn BUKTOpPHAHCKOM IOPHI JEKCE-
Ma lady vcrionb3yeTcst A1 Ha3bIBAHUS 1aM, TIPHU-
HAJISKABIIUX K BBICIIEMY OOIIECTBY U OTIIMYAB-
MIMXCS OT MPEACTABUTEIBHUII CPEAHEr0 U HU3-
IIEro KJIACCOB IPEXJIe BCETO BBICOKOH 00pa3o-
BaHHOCTBIO, (POPMHUPOBAHHUIO KOTOPOH CIIOCOO-
CTBOBAJO JoMalniHee oOydeHue. [IpuHammex-
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HOCTh K BBICIIEMY OOIIECTBY ONpE/eIsiach
100 (aKTOM POXKICHUS B OOraToi M 3HATHOMH
ceMbe, 1u00 mpuobperanach B Opake cO 3HAT-
HBIM OKCHTJIIBMECHOM.

BMecTe ¢ TeM B BUKTOPHAHCKYIO 3TIOXY
JiekceMa lady ucnomnb3yercs ¥ JUisl 0003HaUYEeHUs
0CO0BI JKEHCKOTO TI0JIa B OOpAIlleHUsX, a TaKKe
B (hopMax BEKIHBOCTH.

Urak, pabota c nekcemamu gentleman n
lady ¢ npuBneYeHNEM KYIBTYPHO-UCTOPHUECKUX
CBEICHUIT TTO3BOJISIET CTYJACHTAM HE TOJBKO T10-
HATH TaKHUC JIUHIBUCTHYCCKHC SIBJICHU S, KAK I10-
JUCEMHUS, TUAXPOHHSI, PACIIMPEHHE JICKCHYEC-
KOIr'o 3Ha4Y€HM, pa3BUTh HaAaBBIKU aHaJIM3a OTHU-
MOJIOTUH U YCTAHOBJICHHWA HAIIpaBJICHUA 3aUM-
CTBOBaHHﬁ, HO 1 OCMBICJIMTh H3MCHCHUA CEMaH-
THUKH SI3BIKOBOM CANHHNIBI B 3aBUCUMOCTH OT U3-
MEHEHHUsSI COCP)KAaHUsI COOTBETCTBYIOIIETO Cif
IIOHATHA, a CIICA0BATCIbPHO, 1 KOHIICIITA. B pe-
3yJbTaTe TAaKOH paboThl, HAXOASIEHCS B pyciie
BBIIBUTaCMOI'0 B HACTOAIIEC BPEMS B Ka4YECTBE
00pa3oBaTENbHOrO0 MMIICPATUBA MOJOKECHUS O
TOM, 4TO0 3P PeKTHBHOE MOIIepKaHEe PA3HO00-
Pa3HBIX MEXKKYJIBTYPHBIX KOHTAaKTOB U (opM
OOIIIeHUsT BO3MOKHO TIPU YCJIOBUH TEPEOPUECH-
Taluu MpodecCuOHaLHON MTOATOTOBKU B COOT-
BETCTBYIOLIMX Cepax Ha COM3YyUCHHE SA3bIKA
KyaeTypsl [4, c. 160], pa3BuBaeTca He TOIBKO
SA3BIKOBAs, HO M JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTrudYcCKas
KOMIIETEHUIUS CTYHEHTOB.

CIIHCOK JIHTEPATYPBI

1. Beskopogaitnas, I. T. CemanTHueckoe mone
GENTLENESS/NOBLENESS B aHITUICKOM SI3BIKE 1
€ro aKTyaJh3alys B XyIOKECTBEHHOM TeKcTe (Ha Ma-
Tepuaje pOMaHOB aHIIHHCKuX ucateneii XIX Beka) :
aBToped. muc. ... kKaua. Gunon. Hayk / beskopoBaiiHas
lNamuna TurpanosHa. — Camapa, 2014. — 21 c.

2. BopoGOweB, B. B. JIMHrBOKYJIBTYypOJIOTHS
/B. B. Bopo6bes. — M. : PYJIH, 2008. — 392 c.

3. Kapacuk, B. U. SI3pIk0BOI1 KpyT: JTUUHOCTB,
KoHIIenThI, nuckype / B. W. Kapacuk. — Bonrorpan :
Ilepemena, 2002. —477 c.

4. TomropOyHckux, A. A. deHOMEH JIMHTBOKYITb-
TYPHOUM KOMIIETEHTHOCTH B TIapaIMTMe COBPEMEHHO-
ro npogeccuonanbHoro oopazosanus / A. A. Ion-
ropOyHckux // Uenoek u oopazoBanue. —2012. —Ne 2
(31).—C. 158-161.

5. Hapesa, A. I1. AHrnuiickas JBOpSHCKas ce-
Mbs Bo Bropoi nonosuHe X VIII —Hauane XIX B.: xu3-
HEHHBIN YKJIaJl ¥ HDAaBCTBEHHBIE IIEHHOCTH : aBTOped.

IicC. ... KaHJ. ucT. Hayk / [lapeBa Anekcannpa Ilerpos-
Ha.— M., 2012.-26c.

6. Berberich, Ch. The Image of English gentleman
in Twentieth-Century Literature / Ch. Berberich. —
Oxford : Oxford University Press, 2007. —218 p.

7. Elyot, T. The Book Named the Governor / T. Elyot
// Renaissance literature: An anthology/ ed. by M. Payne,
John C. Hunter. —L. : J. Wiley and Sons, 2003. —P. 46-52.

8 Harisson, W. Description of England
/' W. Harisson. — Electronic text data. — Mode of access:
http://leehrsn.50megs.com/t1/105.html. — Title from
screen.

9. Selden, J. Titles of Honour / J. Selden. — L. :
Printed by E. Tyler, and R. Holt, for Thomas Dring,
1672.—804 p.

CJI0OBAPH

OED —The Oxford English Dictionary. — Oxford :
Clarendon Press, 1933. —Vol. V.— 1066 p.

OED] —Oxford Dictionary.— Electronic text data. —
Mode of access: http://www.oxforddictionaries.com/
definition/english/gentleman. — Title from screen.

REFERENCES

1. Bezkorovaynaya G.T. Semanticheskoe pole
GENTLENESS / NOBLENESS v angliyskom yazyke i
ego aktualizatsiya v khudozhestvennom tekste (na
materiale romanov angliyskikh pisateley XIX veka):
avtoref. dis. ... kand. filol. nauk [Semantic Field
Gentleness / Nobleness in English and Its Realization
in Fiction Text (Exemplified by Novels of the
19" Century English Writers). Cand. philol. sci. abs.
diss.]. Samara, 2014. 21 p.

2. Vorobyev V.V. Lingvokulturologiya [Cultural
Linguistics]. Moscow, RUDN Publ., 2008. 392 p.

3. Karasik V.I. Yazykovoy krug: lichnost,
kontsepty, diskurs [Language Circle: Personality,
Concepts, Discourse]. Volgograd, Peremena Publ.,
2002.477p.

4. Podgorbunskikh A.A. Fenomen lingvokul-
turnoy kompetentnosti v paradigme sovremennogo
professionalnogo obrazovaniya [The Phenomenon
of the Linguistic Culture Competence in Modern
Professional Education Paradigm]. Chelovek i
obrazovanie, 2012, no. 2 (31), pp. 158-161.

5. Tsareva A.P. Angliyskaya dvoryanskaya
semya vo vtoroy polovine XVIII — nachale XIX v.:
zhiznennyy uklad i nravstvennye tsennosti: avtoref.
dis. ... kand. ist. nauk [The English Noble Family at
the End of 18" and Beginning of the 19" Centuries:
Everyday Routine and Moral Values. Cand. hist. sci.
abs. diss.]. Moscow, 2012. 26 p.

142 I'T FBeskoposaiinas. HaunoHansHO-CHIENUMPUUECKUE TOHATHS U JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHYECKAs KOMIETEHIHS



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUA

6. Berberich Ch. The Image of English 9. Selden J. Titles of Honour. London, Printed
Gentleman in the Twentieth-Century Literature. by E. Tyler, and R. Holt, for Thomas Dring, 1672. 804 p.
Oxford, Oxford University Press, 2007. 218 p.

7. Elyot T. The Book Named the Governor. DICTIONARIES
Payne M., Hunter John C., ed. Renaissance Literature:

An Anthology. London, J. Wiley and Sons, 2003, The Oxford English Dictionary. Oxford,
pp- 46-52. Clarendon Press, 1933. Vol. V. 1066 p.

8 Harisson W. Description of England. Oxford Dictionary. Available at: http://www.

Available at: http://leehrsn.50megs.com/t1/105.html. oxforddictionaries.com/definition/english/gentleman.

NATIONALLY SPECIFIC CONCEPTS AND LINGUISTIC
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Abstract. The article concerns one possible way of forming the language and linguistic-
cultural competence of the humanity students, namely by revealing changes in the meanings
of culturally marked lexemes that are caused by historical differentiation of the concepts they
nominate. The main stages of the research are exemplified with the English words gentleman
and lady. At the first stage the students are to analyze the data of etymological and explanatory
dictionaries, then they interpret the etymological facts from a cultural view, compare their
lexical meaning in various historical periods, state features of their semantic broadening that
resulted in polysemy, and discover structural changes in their meanings — actualization of the
seme ‘gentle behavior’ and the loss of the seme ‘noble by birth’. At the next stage the students
are offered some text fragments for analysis, the treatises by famous scientists and philosophers
(J. Seldon, T. Ellyot, etc.) and classical English fiction works including. It is claimed to be
aimed at understanding changes in the notions ‘gentleman’ and ‘lady’ due to their semantic
dominant features broadening. At the final state the students are asked to comprehend and
discuss interconnection between historical changes in social images of the phenomena
gentleman and lady and variability in the meanings of their language nominations.

The article states that the analysis of the nationally specific phenomena based at accounting
interconnection between linguistic and non-linguistic factors turns to be valuable for
understanding the cultural paradigm of the English language.

Key words: cultural-and-linguistic competence, linguistic culture studies, nationally
specific concepts, vocabulary, country studies, authentic dictionaries, gentleman, lady.
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